
"Булочки, которые я купил на пару, стоят больше, чем твои чаевые. Ян Цинси, ты серьёзно
настолько скупой?"

Юэ Тингфэн хотел измельчить монеты в руке.

По ту сторону двери не слышно звука. Было ясно, что Ян Цинси его не впустит.

"Просто подожди. Эти булочки обойдутся тебе дороже, ты же помнишь".

Юэ Тингфэн ушёл в гневе после того, как доставил свою угрозу.

Пройдя мимо мусорного контейнера, он хотел выбросить монеты. "F*ck your tip, do you think I'm
poor?

Он жестоко бросил монеты. Монеты ударили по мусорному ведру и отскочили. Звук
металлического стука на плитке, носимой на несколько метров.

Юе Тингфенг жестоко улыбнулся и подумал: "Кому какое дело до тебя?

Он вошел в лифт, но когда дверь лифта закрывалась, он выстрелил себе в руку, чтобы
остановить его.

Дверь снова открылась, и Юе Тингфенг топтался с темным выражением лица.

Он поднял монеты на полу и прикарманил их.

Как добропорядочный гражданин, не стоит пренебрегать деньгами страны. Это было
аморально.

Юе Тингфенг был раздражен. Кого он обидел, чтобы заслужить все недавние неудачи? Ян
Цинси наложил на него проклятие?

…

Гнев Юе Тингфена все еще горел, когда он вернулся домой. Он столкнулся с матерью, которая
только что вернулась из магазина.

Госпожа Юэ увидела сына и воскликнула: "Сынок, ты похож на привидение! Как долго ты не
спал? Что ты делаешь?"



Юэ Тингфэн был в плохом и жестоком настроении. Он холодно сказал: "Использовался кем-то.
Одурачили".

Взгляд неожиданности пересек лицо госпожи Юэ. "Тебя? Кто-то использовал и обманывал?
Боже мой!"

Миссис Юэ нашла новость невероятно невероятной. Она хорошо знала своего сына, он не был
невиновен. Он никогда не был на стороне уловок, но теперь... Как интересно.

"Почему? Ты счастлив?" спросил Юе Тингфенг.

Госпожа Юе выпустила кашель и сказала: "Кеке, конечно, нет... Нет. Ты в порядке, да?"

"Я в порядке. Просто кто-то выставил меня дураком".

Юе Тингфенг действительно чувствовал себя дураком.

Он уже знал, что Ян Цинси всегда ненавидел его кишки, но все же, он уверенно вошел в
львиную пасть. Как редко с ним случалось, что он делал, чтобы заслужить это.

Госпожа Юэ сказала: "Сынок, все в порядке. По крайней мере, тебя не использовали в
сексуальных целях".

"Ма..."

Он хотел, но другая сторона не дала ему шанса.

Гнев в нем был в основном вызван похотью, которую он испытывал. Конечно, он никогда не
говорил этого вслух. Это было слишком неловко.

Миссис Юэ помахала рукой. "Хорошо, хорошо. Я перестану говорить. А ты иди и отдохни".

Юе Тингфенг сделал несколько шагов вверх, а затем сделал паузу. Он спустился вниз и
уставился на шею госпожи Юэ. "Ты все еще общаешься с Ян Рюк?"

Глаза Юе Тингфэн были окровавленными. Он выдавал убийственную ауру, когда смотрел на
госпожу Юэ. Она дрожала под его взглядом, и ее рука подошла к жемчужному ожерелью на
шее. "Нет, правда. С тех пор, как ты сказал мне порвать с ней, я перестал ее развлекать.
Просто однажды, когда я столкнулся с ней во время шоппинга, она сказала, что это ожерелье
мне подходит. Она была непреклонна в том, чтобы купить мне ожерелье, и я не хотел
отказывать ей на людях, поэтому я принял его. В любом случае, оно не очень дорогое".



Холодность тона Юэ Тингфэн не вызвала никакого несогласия. "Сними его."
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